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ZAKON BR.08/L-231 O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU REPUBLIKE KOSOVA I REPUBLIKE SLOVENIJE O UZAJAMNOJ PRAVNOJ 
POMOĆI U KRIVIČNIM STVARIMA 

 ZAKON BR.08/L-231

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU REPUBLIKE KOSOVA I REPUBLIKE SLOVENIJE 
O UZAJAMNOJ PRAVNOJ POMOĆI U KRIVIČNIM STVARIMA 

Skupština Republike Kosovo

Na osnovu čl. 18. i 65. (1) Ustava Republike Kosovo, 

Usvaja:

ZAKON O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU REPUBLIKE KOSOVA I REPUBLIKE 
SLOVENIJE O UZAJAMNOJ PRAVNOJ POMOĆI U KRIVIČNIM STVARIMA

Član 1.
Cilj

Cilj ovog zakona je ratifikaciju Sporazuma između Republike Kosova i Republike Slovenije 
o uzajamnoj pravnoj pomoći u krivičnim stvarima, koji su ministri pravde obe zemlje potpisali 
28.10.2016. godine u Sloveniji.

Član 2.
Delokrug primene

Ovaj zakon se primenjuje na sve organe državne uprave i sudske organe na Kosovu koji su 
odgovorni za međunarodnu pravnu saradnju.

Član 3.
Priložena dokumenta

U prilogu ovog zakona priložen je tekst Sporazuma između Republike Kosova i Republike 
Slovenije o uzajamnoj pravnoj pomoći u krivičnim stvarima.

Član 4.
Stupanje na snagu

Ovaj zakon stupa na snagu petnaest (15) dana nakon objavljivanja u Službenom listu Republike 
Kosovo.

Zakon br.08/L-231
8. jun 2023. godine

Proglašeno ukazom Br. DL-114/2023, dana 22.06.2023, od strane Predsednice Republike 
Kosova Vjosa Osmani-Sadriu

_______________________________
*Zakon br. 08/L-231, “O Ratifikaciji Sporazuma između Republike Kosova i Republike Slovenije o uzajamnoj pravnoj 
pomoći u krivičnim stvarima ”, u prilogu sporazuma objavljene na internet stranici Službenog lista (gzk.rks-gov.net)



SPORAZUNI

IZMEEU

REPUBLIKE KOSOVO

I

R-EPI]BLIKE SLOYENIJE

O UZAJANtr\OJ PRAVNOJ POMOCI U KRIIIENIM STVARIJ\-tr{

Republika Kosovo i Republika Slovenija (u daljem tekstu: strane);

u Zelji da dalje razviju i jadaju bilateralne odnose u oblasti uzajamle pravne pomoii u

krividnim stvarima izmedu dve zemlje;

sloZile su se na sledeii nadin:

PRVO POGLAVLJE
OPSTE ODREDBE

Pruiaqie pravne pomo6i
6lan t

(1) Strane de obezbediti jedna drugoj uzajamnu pravnu pomoi u kividnim stvarima pod

uslovima i na nadin predviden ovim Sporazumom.
(2) U skladu sa o&edbama ovog Sporaiuma, pravo-udni Egani strana ie obezbedifi pravnu
pomo6 pravosudnim i drugim organima, koji su, po zakonodavstvo strane, nadleini da se bave
krivi{nim swarima.

Delokrug pra.me pomo(i
Clan 2

(1) Strane se, u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, obavezuju da obezbede jedna drugoj
najveiu mogu6u medusobnu pravnu pomo6 u krividnim stvarima.

(2) Pravna pomo6 u kividnim sNarima obuhvata, posebno:

l. pretiuzimanje procedualnih mera, kao Sto su pozivi i dostavljanje dokumenata,
saslulanje okivljenog, ispitivanja svedoka, veftaka i drugih lica, uviclaj na licu mesta,
pretres prostorija i lica, oduzimanje stvari;
2, primenu posebnih mera, kao Sto su prisluSkivanje i snimanje telefonskih razgovora:
drugih razgovora ili komunikacija i optidko snimanje lica, kontrolisana isporuka,
simulkane transakcije, angaZovanje tajnih istraZitelja, kontrola kompjuterskog sistema ili
njegovih delova i podataka sadrZanih u njemu, kao i obrada tih podataka;
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3. razmena obave5tenja i slanje dokumenata i predmeta koji se odnose na kividni
postr.rpak, spoDtana razmena informacija, saslu5anje putem audio i video konferenciiskih

veza, formiranje zajednidkih istraZnih jedinica;

4. privremena predaja lica liSenog slobode radi ispitivanja u svojstvu svedoka ili sudskog

veltaka ili suoiavaqie pred nadleZnim organom drZave molilje;
5. zamrzavanje i oduzimanje prihoda steienih od kiminala i predmeta koji se odnose na

krividna dela;
6. transfer lcividnih presuda i informacija preuzelih iz sudske evidencije;

7. razmenu hformacija o zakonodavstvo;

8. Iansfer krividnog posupka;
9. bilo koji drugi oblik pomoii kojinije u suprotnosti sa zakonom zamoljene drZave'

Kanali komuniciranja
dlan 3

(1) Zahrev za pravnu pomo6 u skladu sa ovim Sporazumom podnosi se u pisanoj formi.
(2) Ukoliko nije drugadije odredeno u ovom Sporazumu, zahtev za pravnu pomoi sadrZi:

1. naziv organa drZave molilje kojije podneo zahtev;

2. nazi,,r organa kojem je zahtev upu6en, a ako tadan naziv mje poznat, oznaku

,,nadleZnom organu", sa imenom zamoljene drZave;

3. broj dosijea i koncizan opis sludaja za koji se EaZi pmvna pomoi, zakonski naziv

kividnog dela i tekst odredaba kriYiinog zakona drZave molilje;

(l) U primeni ovog Sporazuma, nadleZni organi strane komunictaju u pisanoj formi putem

centalniir vlasti - Republika Kosovo preko l\'{inistarstva pravde Republike Kosova i
Republika Sloveniji preko Ministarswa pravde Republike Slovenije.
(2) Diplomatski kanal ne iskljuduje se ako postoje opravdani razlozi za to'
(3) U hitnim sludajevima, sudski organi i drugi nadleZni organi strana mogu da komuniciraju

preko Medunarodne organizacije kriminalistidke policije (INTERPOL). U isto weme,

originalni zahtev se prenosi preko cenkalnog organa drZave molilje kod centralnog organa

zamoljene drZave.

Jezik i legalizacija
Clan 4

(l) T.ahtev za pravnu pomo6 i prateia dokumentacija se prilaiu sa prevodom na jezik

zamoljene drZave, a to je albanski, srpski ili engleski jezik za Republiku Kosovo, i slovenski

ili engleski za Republiku Sloveniju.
(2) I-egalizacija dokumenata iz stava I ovog dlana nije poaebna.

(3) Odgovor nad zahtevom sa priJoZenim dokumentima (podaci, sudske odluku i dr.) se

doqlryUeiu 4{eziku zamoljene ddave.
(4) Dokumenti koji ueba da budu urudenJ licima u zarno[end drZavi dostavl1-du se na

sluZbenom jeziku drZave molilje, sa priloZenim prevodom najezik zamoljene drZave.

(5) Ako prevod, u sludaju iz stava 4 ovog diana, nije priloZen, urudivanje ie se vrsiti samo ako

primalac dobrovoljno prihvati dokument.

Oblik i sadriaj zahteva
dlan 5



4. predmet zahteva za pravnu pomo6, i, kada je Potrebno, pitanja koja treba da se postave

licu dije je sasluianje zaaaZenq;

5. dmge podatke predvidene ovim Sporazumom za odredenu vrstu pravne pomoii.
(3) Zahteve i druge povezane dokumente koje su dostvaljene od strane sudskih organa ili
dmgih organa strana se potpisivaju i oznadavaju se pedatom sudskog ili dn.rgog organa od
kojih potiiu.
(4) Zahte,v za pretres lica ili prostorija ili za zaplenu ili oduzimanje stvari ili imovine stedene

kriminalom bide propraien originalom ili overenom kopijom odluke na kojoj se zasniva

poseban zahtev.
(5) Objekti i originalni dokumenti koji su dostavljeni za izvrlenje zahteva biie vra6eni od
strane ddave molilje u zamoljenoj drZavi 5to je pre moguCe, osim u sludajevima kada

zamoljena drZava ne zahteva njihov povratak.
(6) NadleZni organ zamoljene drZave moZe traziti dodatne informacije i dokumente koje
smatra potrebnim za izvrsenje zahteva.

Postupaqie na osno!'u zahteva
Clan 6

Zamoljena &Zava odbija pruianje pravne pomoCi ako:

1. se ne ispunjavaju uslovi propisani ovim Sporazumom;
2. zahtev se odnosi na krividno delo kojeje, po mi5ljenju zamoljene drZaveje politidke ili
vojne prirode;
3. smara da postupanl-C na osno'iu zfrteva moze d?r powedi njeD suvereniterili
bezbednost, iii bi bilo u suprotnosti sa osnovnim principima njenog pravnog poretka.

Oillagaqie izvrlenja zahteva
dlan 8

(l) Zamoljena drZava moZe da odloii izvrienje zahteva ukoli-ko je to neophodno za pravilno
vodenje kividnog postupka koji se vodi pred domaCim pravosudnim organima, a koji se

odnosi na podneti zahtev.
(2) Zwnoljena drZava obave5tava drZavu molilju o razlozima odiaganja izvr5enja zahteva

pozivajuci se u stav I ovog dlana.

(1) Posnrpanje po zahtevu se vrii bez odlaganja i u skladu sa zakonom zamoljene drZave.

(2) Izuzetno od odredbe stava I ovog dlana, na zahtev nadleZnog organa driave molilje,
zamoljeni organ postupa na nadin naveden u zahtew, ukoliko to nije u suprotnosti sa

osnovnim principima pravnog poretka zamoljene drZave.
(3) Ako zamoljeni organ nije u stanju da postupa u skladu sa zahtevom, isti ie odmah
obavestiti organ drZave molilje o tome i vratit Ce isporudene dokumente navodedi razloge zbog
kojih nije mogao da postupi po zahtevu-anje 

pravne pomo.i
dlan z



TloSkovi

(t) Svaka strana snosi Eoikove pruZanja pravne pomodi nastale na njenoj teritoriji, osim ako

nije drugadije predvitleno ovim Sporazumom'
(2) Sbane nede zahtevati naknadu troikova za aktivnosti koje se sprovode na osnovu zahteva,

osim za:

1. tarife za procenu svedoka veitaka i za ostale tro5kove nastale u procenama svedoka

veStaka,

2. tro5kovi privremene predaje lica liSenog slobode u zamoljenoj drZavi na teritoriju
drZave molilje u svrhu saslulanja, u svojstvu svedoka ili svedoka veltaka ili se suodava,

(3) Procene svedoka vestaka mogu biti uslovljene prethodnim polaganjem avansa u sudu

zamoljene drlave.
(4) Svedok ili svedok vestak koji odgovara na poziv suda drTave molilje ima pravo na

nakladu putnih Eolkova i ho5kove boravka, u skladu sa propisima drZave molilje.
(5) U poziw mora da bude navedeno koje tarife pripadaju licama navedene u stavu 4 ovog

dlana, i na njihov zahtev, njima se daje avars za pokivanje troskova.

Prisustvo tokom postupka pruZanja pravne pomodi
dlan 1o

(1) Sa svojim posebnim zahtevom, drZava molilja biie obave5tena od strane zamoljene drZave

o mestu i wemenu izvrienja zahteva.
(2) Predstavnici nadleZnih pravosudnih organa drZave molilje i lica koja su ukljudena u

krividnom posh-rpku, kao i njihovi pravni zastupnici, mogu biti prisutni u toku preduzimanja

odredene aktivnosti pruTanja pravne pomodi, uz saglasnost nadleZnog sudskog organa

zamoljene driave, Ove osobe ulivaju za5titu predvidenu u dlanu l5 ovog Sporazuma'

Za5tita i preno5enje lidnih podataka
Clan 11

(1) Zamoljena drZava moZe koristiti lidne podatke koje su prenoiene u skladu sa ovim
Sporazumom, samo :

1 . Za potrebe efikasne primene lcrivienbg posrupka ia koje vaZi ov{ Sporazum;

2. za druge sudske postupke ili preksajne postupke direktno povezane sa kiviinim
postupkom iz tadke 1 ovog stava;
3. za spredavanje direktne i ozbiljne pretnje zajavnu bezbednost;

4. za druge svrhe koje nisu u suprotnosti sa tadkom l, 2 i 3 prvog stava ovog dlana, ali
samo uz prethodnu saglasnost drZave koja pruia podatke, izuzev kada drZava molilja
dobila saglasnost lica na koje se podaci odnose.

(2) Svaka strana moze da odbije da dostavi li6ne podatke dobijene kao rezultat izvrlenja
podnetog zahteva u skladu sa ovim Sporazumom, pod uslovom da:

l. takvi podaci su predmet zaStite na osnovu nacionalnog zakonodavswa; ili
2. strana kojoj ovi podaci treba da se prenesu ne obezbedi zaltitu pojedilaca u vezi sa

automatskom obradom lidnih podataka u obimu koji je propisan od strane relevantnih

medunarodnih ugovora, osim kada druga stana je preduzela sve neophodne korake kako

bi osigurala zaltitu lidnih podataka kaka se zahteva od druga strana.

(3) Strana koja je prenela lidne podatke dobijene kao rezultat izvrlenja zahteva podnetog u
skladu sa ovim Spotazumom moZe zahtevati od drZave molilje informacije o kori56eqju ovih
podataka.

P
C

ravnc pomo6i
lan 9



(4) Ovaj dlan vaZi i za tilne podatke koji se ne prenose, ali se dobijaju na neki drugi nadin u

skladu sa ovim Sporazumom-
(5) Prenos i obrada osetljivih lidnih podataka (lidni podaci koji otkivaju rasno ili etnidko
poreklo, politidko miSljenje, religiozna ili filozofska uverenja, udlanjenje u sindikatu,

obradene ili neobradene genetske ili biometrijske podatke koji omoguiavaju jedi.nstvenu

identifikaciju lica i podataka koji se odnose na zdravlje ili seksualni livot, kaznenu ili
prekiajnu evidenciju) dozvoljavaju se samo na takav nadin da strana koja je prenela podatke,

ukaZe na neophodnost dodatne zaltite tilt podataka i spredava neovla5ienim licima ili
organima da imaju pristup tim podacima ili da ih nelegalno obraduju. DrZava molilja uzima u
obzir ovo ogranieenje.
(6) hava pojedinaca u odnosu na tadnost, aZuriranje i zakonito obradu podataka vrSe se u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom drZave molilje.
(7) U svom zahtevu za prenos lidnih podataka, drZava molilja aeba uvek da navede relevantne
informacije za identifikaciju koje poseduje za odredenu osobu diji se podaci prenose, pravni
osnov za prenos tih podataka i sudski postupak za koji su potebni. Zamoljena drZava odbija
prenos podataka, ako zahtev nije u skladu sa odredbama prethodne relenice.
(8) DrZava molilja obezbeduje da u roku od pet godina od zavrSetka postupka iz stava 1 i 2
ovog dlana, mogu6eje ustanoviti primaoca, datum i svrhu prenosa podataka.
(9) DrZava molilja predvida u svoju nacionaho zakonodavstvo da podneti podaci se obraduju
na zakonit nadin, proporcionalno i u skladu sa ciljevima iz prvog stava, i utvdi odgovarajuie
mere i nadin za5tite lidnih podataka.

DRUGO POGLAWJE
POSEBNE ODREDBE

Urudiva nJ

C

(1) Pored podataka iz Elana 5. ovog Sporazuma, zahtev za urutivanje dokumenata sadrZi
adresu lice kojoj se ovaj dokument uruduje.
(2) Zamoljeni organ preduzima sve neophodne mere za utvrdivanje prave adrese ukoliko se

lice kojoj treba da se urudi dokument ne moZe biti pronaden na adresi naznadenoj u zahtevu.
(3) Urudivanje dokumenata -e dokde preko prijenmice, koja se sa&rjava u skladu sa
propisima zamoljene drZave. Prijemnica odretluje lokaciju i datum prijema i potpis primaoca
ili navodi drugadiji nadin isporuke.
(4) Strane mogu dostaviti dokumente svojim gadanima i uzeti izjave od njih preko
diplomatskih predstavnika, bez upotrebe sredstava prinude.
(5) Poziv za okivljenog, svedoka, ve5taka ili drugog udesnika u krividnom postupku koji se
poziva od strane zamoljene driave ne obuhvata upotrebu prinudnih mera u sluEaju da pozvano
lice ne odgovora na poziv. Ukoliko se pozvano lice ne odazove pozivu, on neie biti predmet
bilo kakve kazne.

e dokumenata
lan 12

(l) Ako strana koja vodi kividni postupak pozove u svrhu saslular{a, u svojstvu svedoka ili
vestaka ili konftontacije, lice koje je liseno slobode u drugoj strani, moze biti privremeno
predat u drZavi molilji.
(2) DrZava molilja vraia priwemeno predato lice u roku koji odredi zamoljena drZava.

-t

Privremena predqia lica liSenog slobode
tlan t3
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(3) Privremena predaja se odbija kada:

I . se Iice li5eno slobode ne slaZe sa privremenom prgdajom;

2. privremena predaja moZe da izazove produZenje perioda li5avanja slobode;

3. postoje drugi vaZni razlozi protiv privremene predaje drZavi molilji.
(4) Privremena predaja moZe biti odloZena ukoliko je pokebno prisustvo lica liSenog slobode

u krividnom poshrpku koji se vodi na teritoriji zamoljene drZave.

(5) Ukoliko neia drZava treba da preda lice li5eno slobode jednoj strani preko teritorije druge

strane, druga strana moZe, u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, dozvoliti primenu, sa

svim potrebnim dokumentima, uanzit lica liSenog slobode, ako lice nije drZavljania te zemlje.

(6) U sludaju iz stava 5 ovog dlana, predato lice se zadrZava u pritvoru na teritoriji strane koz
kojuje zatra7en transit, osinr ako strana koja trali trazit zahteva i njegovo oslobadanje.

(7) Ukoliko zamoljena drZava deluje u skladu sa zahtevom, drZava molilja zadrZava lice li5eno

slobode u pritvoru tokom boravka na njenoj teritoLiji i vra6a ga u zamoljenu drZavu nakon

pruZanja pravne pomodi, ukoliko zamoljena drZava ne zahteva njegovo oslobodenje. Predato

lice uZiva zaltitu predvidenu dlanom 15 ovog Sporazuma.
(8) Nadleini organi strana predaju lica iz stava I ovog dlana i dogovoriie se o mestu i datum

predaje.

Kontrala, zaplena ioduzimanje predmeta i prihotla
Clan 14

(l) Po zahtew, strane obezbedujujedna drugoj, najve6u mogu6u meru pomo6i u identifikaciji
i praienju predmeta, prihoda i dmge imovine koja podleZu konfiskaciji.
(2) eim dode do pradenja prihoda steienih kiminalom ili predmeta koji se odnose na krividno
delo, u skladu sa stavom 1 ovog dlana, zamoljena drZava, na zahtev drZave molilje, usvaja bilo
koju meru koja je u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, sa ciljem zamrzavatja i
oduzimanja imovine sEeenu kividnom delom ili stvarima koji se odnose na kiviino delo.
(3) Imovina, oduzete od strane zamoljene drZave u skladu sa Prethodnim stavom ovog dlana,

tretira se od sffane te drZave u skladu sa njenim nacionalnim zakonodavstvom.
(4) Kada se postupa po zahtevr drZave molilje u skladu sa stavom 3 ovog dlana, zamoljena
driava, u meri u kojoj to dozvoljava njeno nacionalno zakonodavstvo i ukoliko se to traZi od
strane drzave molilje, prioritetno razmatra vraianje oduzete imovine driavi molitji, tako da se

moZe dati kompenzacija Zrtvama zlodina ili powatak te imovine njihovim legitimnim
vlasnicirna
(5) Po zahtew, strane obezbeduju, jedna drugoj, najliru mogu6u pomoi u okviru njihovog
nacionalnog zakonodavstva u izvr5enju mera, koje odgovaraju konfiskaciji i vode do
oduzimanja imovine, 5to nisu kividne sankcije, u meri u kojoj takve mere naredio sudski
organ drZave molilje u odnosu na krividflo delo, pod uslovom da je utvrdeno da imovina
predstavlja prihod od kiminala.

Za5tita svedoka, veltaka i optuienih
Clan 15

(1) Svedok ili veltak, bez obzfua na njihovu nacionalnost, odgovarajuii na poziv pravosudnih
organa drZave molilje, neie biti krividno gonjen, pritvoren ili podvrgnuti bilo kakvom drugom
ogranidenju njegove lidne slobode na teritoriji te shane u odnosu na kdviEna dela podinjena
pre njegovog dolaska na teritoriji drZave molilje.
(2) Lice koje je, bez obzira na drZavljanstvo, pozvano pred pravosudnim organima drZave

molilje da odgovara za dela koja Eine predmet postupka protiv njega, neie biti krividno
go4jeno, pritvoreno ili podvrgnuto bilo kakvom drugom ogranidenju njegove lidne slobode za



kividna dela iti osude, neposredno pre odlaska sa teritorije zamoljene drzave i neie biti
navedeno u pozivu.
(3) Imunitei predviden u ovom dlanu, prestaje ako svedok ili ve5tak ili lice koje se goni

kivi6no, iako je imao priliku da napusti teritoriju, u periodu od 15 uzastopnih dana od dana

kada je njegovo prisustvo nije viSe potrebno od strane pravosudnih organa, ipak je ostao na

teritoriji dr;ave molilje, ili nakon Stoje napustio tu drzavr, on ponovo se vratio.

Zajednilki istraini ti movi
dlan 16

Ako okotnosri sludaja ro opravdavaju, zajednidki istrazni timovi firogu biti uspostavljeni

zajednidkim dogovorom izmedu nadleZnih organa strana

Obave5tenja iz kaznene evidencije
Clan 17

(1) Sftane infonnilu jedna drugu o svim osudujuiim presudama drzavljana druge strane koji
su registrovani u kaznenoj evidenciji. Strane dostavljaju te podatke svakih Sest meseci preko

Ministarstva pravde Republike Kosova i Ministarswa pravde Republike Slovenije.

(2) Strane mogu takode medusobno da informi5u jedna drugu o ostalim podacima u kaznenoj

evidenciji.
(3) NadleZni organ za upravljanje kaznenom evidencijom jedne strane na zahtev dostavlja

kopiju kivilne evidencije nadleZnom pravosudnom organu druge saane pred kojim se razvija

kividni postupak-

Informacije o zakonodavstw
dlan 18

Strane ie obavestiti jedna drugu, na zahtev, o zakonodavstvu na snazi ili koje je bilo na snazi

na teritoriii njihovih zemalja, i ako je potrebno, dostavide tekstove tih propisa, kao i
obaveltenja o odredenim pravnim pitanjima u vezi sa pitanjem koje je predmet ovog

Sporazuma.

Spontana razmena informacija
Clan 19

(1) Ne dovodedi u pitanje sopstvene ishage ili istrazni postupak, bez prethodnog zahteva,

shane mogu jedna drugoj dostaviti podatke do kojih su do{le u posed o kividnim delima i
njihovim poiiniocima ukoliko smakaju se ovi podaci mogu koristiti za poketanje ili
vodenje kividnog postupka ili bi mogli dovesti do daljeg slanja zahteva sa odredbama

ovog Sporazuma.
(2) Zamoljena drZava, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, moZe da uvede

uslove za upotrebu takve informacije od strane drZave molilje.
(3) DrZava prijema se obavezuje na te uslove.



Transfer kriviinog postupka
dlan 20

(1) Ako driavljanin jedne strane ili bilo koje lice koje ima stalno prebivaliSte na njenoj

teritoriji podini delo na teritoriji druge strane, kojaje kividno delo u obe strane, strana u kojoj
je kividno delo podinjeno moZe trariti od druge srane da preuzme krividni postupak.

lz) U pogledu zahteva za kansfer kividnog postupka, nadleZni organi drZave molilje
preduzimaju sve neophodne korake kako bi se omogudilo zamoljenoj drZavi da sprovede

kriri;ni postoput. Ovo ukljuiuje predaju lica u pritvoru u drZavi molilji organima zamoljene

drZave, ako ovo lice nije drZavljanin drZave molilje
(3) Ako jedno lice u drZave molilje se drZi u pritvoru, nadleZni organ zamoljene drZave u

nqjkaiem mogudem roku obaveStava drZavu molilju o svojoj odluci, ali ne kasnije od 30

dana.
(4) Nadlezni organi zamoljene drzave sprovode kividni postupak u skladu sa svojim domacim

zakonodavstvom.

SadrZaj zahteva za transfer kriviCnog postupka
Clan 21

(l) Zahtev za preuzimanje krividnog postupka opisuje dinjenice o sludaju i prikazuje sve

mogude podatke za okivljenog drZavljanswo i stalno ili privremeno prebivali5te.

(2) Zahtevu se prilaZu slededi dokumenti:
1. originalni dosije ili njihova overena kopija;
2. akoje moguie dokaz o drZavljanswu ili prebivali5tu lica dije se preuzimanje kividnog
gonjenja zahteva;
3. iivod odredaba krividneg zakona koje se primenjuju u drZavi molilji u tom kividnom
predmetu;
4. izjave oSteienih stmnak4 akoje to moguie;
5. dokazi, ako ima,

(3) Izjava ostedene stsanke, kojaje potrebna za poketanje kividnog postupka u drZavi molilji'
ima pravno dejstvo u zamoljenoj drZavr

(4) Ato zamoljena drZava ne Prihvati zahtev za preuzimanje kividnog gonjenj4 ona

obaveStava drZavu molirj!, navodeii razloge za odbijanje i vraia dosije i dokaze koJa su

dostavljena uz zahtev.

Efekti transfera krividnog poshrpka u driavu molilju
tlan 22

Pravosudni organi drZave molilje privremeno odustaju od mera gonjenja za dela navedena u

zahtew za preuzimanje krivilnih postupaka. Takve mere 6e u svakom sludaju biti ukinute

ako:
1. sud odgovaraju6e nadleZnosti ili nadleZni organ zamoijene ilrZave, obustavlja kividni
postupak pravosnaZnom odlukom usled nedostatka dokaza ili zato Sto poainjeno delo nije

kividno delo;
2. okrivljenije progla5en nevinim pravosnaZnom odlukom u zamoljenoj drZavi.

3. kazna koja je doneta u drZavi molilji ve6 je sprovedena, iii ako sprovodenje ne moZe se

vriiti u skladu sa zakonom ili zbog pomilovanja ili amnestije, ili je zaustavljen zbog

zastarevanja po zakonu zamoljene drZave.



Obaveitenie o odluci u vezi sa trnnsferom krjvilnog postupka
elan 23

Zanioljena drZava obave5tava drZavu moliiiu o ishodu kriviinog postupka u vezi sa zahtevonr

za preuzimaqie kividnog postupka, iza tu swhu dostavlja originalnu ili overeni transkript

odluke koja ima pravosnaZmr snagu i dejstvo.

TR.EEE POGLAVL.TE
ZAVRSNE ODREDBE

Re5avanje spolova
Clan24

Svaki spor koji moZe nastati nakon primene ili tumaienja ovog Sporazuma biie relen putem

konsuitacija izmedu nadleZnih organa i1i putem diplornatskitr kanala.

Stupauje na snagu, izmene i dopune, prestanak
Clan25

(l) Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana narednog meseca nakon datuma prijema
poslednjeg pisanog obavestenja kojim strane obaveltavaju jedna drugu diplomatskim putem

da njihove unutrainje pravne procedure neophodne za njegovo stupanje na snagu su zavr5ile.
(2) Ovaj Sporazum se zakljuduje na neodredeno vreme. Svaka strana moZe raskinuti ugovor
pisanim obaveltenjem preko diplomatskim putevima. Sporazum prestaje da vaZi Sest meseci

nakon prijema takvog pismenog obaveltenja o raskidu.
(3) Ovaj Sporazum se moZe izmeniti i dopuniti u bilo kom trenutku pismenim Sporazumom

izmedu sEana. Svaka takva izmena i dopuna snrpa na snagu u skladu sa procedurom
predvidenom u stav I ovog 6lana.

Sadinjeno u ,1.(.!iiu-u ...7.1 ....:.i.....-i..i.i..( ; auu originalna primerta. na

albanskom, srpskom, slovenadkom i engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi podjednako
verodostojni. U sludaju razliditog tumadenja, prevladava tekst na engleskom jeziku.

KOSOVo ZA REPUBLIKU SLOVENIJU

Dhurata Hoxha
Ministar pravde
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POGODBA

MED

REPUBLIKO KOSOVO

IN

REPUBLIKO SLOVENUO

O MEDSEBOJNI PRAVM POMOCI V T,q,ZBNSTIH ZADEVAH

Republika Kosovo in Republika Slovenija (v nadaljnjem besedilu: pogodbenici)

sta se v Zelji po nadaljnjem razvoju in krepiwi dvosnanskih odnosov na podrodju pravne

pomoli v kazenskih zadevah med driavama

dogovoriii:

PRVO POGLAVJE
SPLOSNE DOLOdBE

Dajanje pravne pomodi
1. Clen

(1) Pogodbenici si dajeta medsebojno pravno pomod v kazenskih zadevah pod pogoji in v
obsegu, predvidenimi v tej pogodbi.

@) Pravosod organilogotbenlc skla?no z dolodbirml te Fagodbe daFjo pravno pomot
pravosodnim in drugim organom, k so po zakonodaji pogodbenice pristojni za kazenske

zadeve.

Obseg pravne pomo[i
2. Ilen

(1) Pogodbenici se zavezujeta, da si skladno z dolodbami te pogodbe dajeta medsebojno

pravno pomod v kazenskih zadevah v dim Siriem obsegu.
(2) Pravna pomod v kazenskih zadevah vkljuduje zlasti:

f. izvedbo procesnih dejanj, kot so vabljenje in vrodanje pisanj, zasliSanje

obdoli,encev, prid, izvedencev ter drugih oseb, ogled, hiSne in osebne preiskave,

zaseg prcdmetovi
2. izvedbo posebnih ukepov, kot so nadzor in snemanje telefonskih pogovorov,

drugih pogovorov ali komunikacij ter optidno snemanje oseb, nadzorovana poliljka,
navidezni odkup, ajno delovanje, preiskovanje radunalniSkega sistema ali njegovega

dela in v njem shranjenih podatkov ter obdelava teh podatkov;



3. izmenjavo obvesti.l in poSitjanje pisanj in predmetov, povezanih s kazenskim

portopto*, izmenjavo podatkov brez prolnje, zasli5anje prek avdio- in
videokon-ference, ustanavljanje str? ttih pr eiskov alnih skttpitt ;

4. zadasno predajo oseb, ki jim je odvzeta prostost, zaradi pridanja, izvedenstva ali

soodenja pred pristojnim organom driave prosilke;

5. zaseg L'oaviem premoZenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejaqjem in
predmetov, povezanih s kaznivim dejanjem;

6. poiiljanje kazenskih sodb in podatkov iz kazenske evidence;

7. izmenjavo obvestil o zakonodaji;

8. odstop kazenskega pregona;

9. druge oblike pomodi, ki niso v nasprotju s pravom zapro5ene drZave-

(1)Pri uporabi te pogodbe se pristojni organi pogodbenic sporazumevajo pisno prek osrednjih

orgurou-, ru neputtit<o Kosovo prek Ministrstva za pravosodje Republike Kosovo in za

Republiko Slovenijo prek Ministrstva za pravosodje Republike Slovenije.

12)biplomatska pot sporazumevarja s tem ni izkljudena, ae so za to utemeljeni razlogi'

ieiV nujnifr prlmerih se pravosodni in drugi pristojni organi pogodbenic lahko sporazumevajo

nrdi prik Mednarodne organizacije kriminalisti6ne policije (INTERPOL). Istodasno se

izvimik zaprosila poilje prek osrednjega organa drZave prosilke osrednjemu organu zapro3ene

drLave.

NaIin sporazumevanja
3. Clen

Jezik in legalizacija
4. ilen

(1) Zaprosilo za pravno pomod po tej pogodbi se pollje pisno.

(2) dav tej pogodbi ni drugade dolodeno, zaprosilo za pravno pomoi vsebuje:

1. ime organa drZave prosilke, ki prosi za pravno pomod;

2. ime organa, ki je zaprolen za ptavno Pomod, de njegovo todno ime ni znano, pa

navedbo >pristojni organ< ob imenu zapro5ene drZave;

3. Stevilko spisa in povzetek zadeve, v kateri se prosi za pravno pomod, zakonsko oznako

kaznivega dejanja in besedilo kazenskopravnih dolodb drZave prosilke;

4. naveibo dejanla pravne pomodi, za katero se zaprola, in po pohebi tudi vprasanja, ki

naj se postavijo osebi, katere zasli3anje se zahteva;

(1) Zaprosilu za pravno pomod in prilozenim dokumentom se priioZi prevod v jezik,zaprotene

&Zavq to je albanski, sibski ali angleski jezik za Republiko Kosovo in slovenski ali anglelki
jezik za Republiko Slovenijo.
(2) I*galizaclja dokumentov iz prvega odstavka tega ilena ni potrebna.

(3) od=govor na zaprosilo s prilogami (zapisniki, sodne odlodbe in drugo) se poslje v jeziku

i;ifi:firl'trfi je treba vroditi osebam v zaproseni drZavi, se posili{o v uradnem lziku
drZave prosilke, priloZen pa mora biti prevod v jezik zapro5ene drZave.

- (! ee v primeru iz detrtega odstavka tega dlena ni priloZen prevod, se wofitev opravi Ie, de

prejemnik pisaqie prostovolj no sprcjme'

Oblika in vsebina zaProsila
5. dlen



5. druge podatke, predvidene s to pogodbo, za posamezne vrste pravne pomodi.

(3) Zaprosilo in priloZeni dokumenti, kijih poliljajo pravosodni ali drugi organi pogodbenic.

morajo biti podpisani in opremJjeni s pedatom pravosodnega ali drugega organa, ki je
dokumente izdal.
(4) Zaprosilu za osebno ali hi5no preiskavo ali zaseg ali odvzem predmetov ali premoZenjske

koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem, je treba priloZiri izvimik ali overjeni prepis odlodbe,

na kateri posamezno zaprosilo temelji.
(5) DrZava prosilka, ki so ji bili za izvriitev zaprosila poslani izvimiki dokumentov in
predmeti, jih dim prej vrne zaproleni driavi, razen de se jim slednja ne odpove,

(6) Pristojni organ zapro5ene drZave la}ko zahteva dodatne podatke in dokumentacijo, ie je to
pofiebno za izvr!itev zaprosila.

Obravnava zaprosila
6. CIen

(1) Obravnava zaprosila se opravi brez odlaianja in skladno s pravom zaproiene drZave'

(2) Ne glede na dolodbo prvega odstavka tega dlena lahlo na podlagi zaprosila pristojnega

organa driave prosilke zaproleni organ izvrii zaprosilo tudi na nadin, naveden v zaprosilu, de

to ni v nasprodu s temeljrumi naieli pravnega reda zapro5ene drZave.

(3) Ce zaproleni organ ne more izvrsiti zaprosila, o tem takoj obvesti pristojri organ drZave

prosilke, navede razloge, zaradi katerih ni mogel ugoditi zaprosilu in vme prejete dokumente.

Odklonitev pravne pomoEi
/. clen

Zapro5ena drZava odkloni pravno pomo6, 6e:

1. niso izpolnjeni pogoji, predvideni v tej pogodbi;

2. je zaprosilo povezano z dejanjem, ki je po mnenju zaproiene drlave polititne ali
vojaike naravel

3. meni, da bi izvrlitev zaprosila ogrozila njeno suverenost ali vamost ali bi bila v
nasprotju s temeijnimi nadeli njenega pravnega reda.

Odloiitev izvr5itve zaprosila
8. Ilen

(l) Zaproiena drZava lahko odloZi izvrlitev zaprosila, le je to potrebno zaradi vodenja

kazenskega postopka, ki teEe pred domadimi pravosodnimi organi in je povezan s

predloZenim zaprosilom.
(2) Zaprolena driava drZavo prosilko obvesti o razlogih za odloZitev izvr5itve zaprosila iz
prvega odstavka tega dlena.

Stroiki pravne pomoEi
9. tlen

(1) DrZava pogodbenica krije stro5ke dajaqja pravne pomodi, ki so nastali na njenem ozemlju,
razen Ie v tej pogodbi ni drugade dolodeno.
(2) Pogodbenici ne zahtevata powaaila sko5kov, ki so nastali zaradi dajaaja pravne pomodi,

tazenl
1. nagrade za opravljeno izvedenstvo in drugih stro3kov, nastalil ob tem,



2. stro5kov, nastalih ob zadasni predaji oseb na ozern]je drZave prosilke, ki jim je bila
odvzeta prostost na ozgmlju za'pro5ene drZave, zaradi pridanja, izvedenstva ali
soodenja.

(3) Izvedenstvo se lahko pogojuje s predhodno poloZitvijo predujma pri zaprofenem sodi(du.
(4) Pridi ali izvedencu, ki se odzove vabilu sodi5Ea drZave prosilke, pripada povradilo potnih

stroSkov in strolkov bivanja v skladu s predpisi drZave prosilke.
(5) V vabilu je treba navesti, katera povraeila pripadajo osebam iz ietrtega odstavka tega

dlena, in sejim na njihovo zahtevo plaea predujem za kdtje stro5kov.

(l) Zaproiena drZava drZavo prosilko na njeno izrecno zaprosilo obvesti o kaju in dasu

izvr5itve zaprosila.
(2) S soglasjem pristojnega pravosodnega organa zaproSene drZave so predstavnili pristojnih
pravosodnih organov drZave prosilke ter udeleZenci v kazenskem postopku in njihovi pravni

zastopniki lahko navzodi pri posameznih dejanjih pravne pomodi. Te osebe uZivajo varstvo,

dolodeno v 15. dlenu te pogodbe.

Varstvo in posredovanje osebnih podatkov
11. Elen

(1) DrZava prejemnica lahko osebne podatke, posredovane po tej pogodbi, uporablja le:
l. za uEinkovito izvajanje kazerskih postopkov, za katere se uporablja ta pogodba;

2. za dntge sodne in prekSkovne postopke, ki so neposredno povezani s kazenskimi
postopki iz i. todke tega odstavka;
3. za odvrnitev neposredne il resne groZnjejavni vamosti;
4. za druge namene, ki niso v nasprotju s 1., 2. in 3. todko prvega odstavka tega dlena,

vendar le s predhodnim soglasjem drZave, ki podatke sporoda, razen ie je drZava
prejemnica pridobila privolitev osebe, na katero se podatki nanalajo.

(2) Pogodbenica lahko zavrne posredovanje osebnih podatkov, pridobljenih pri izvrlitvi
zaprosila, poslalega skladno s to pogodbo, ee:

l. so tak-podatki varovani ztolodbami n]ene norranje zatonodajeali
2. pogodbenica, ki naj bi ji bili podatki posredovani, ne zagotavlja varstva
posameznikov glede avtomatizirane obdelave osebnih podatkov v obsegu, predpisanem
z relevantnimi mednarodnimi pogodbami, razen de stori vse potrebno za zaEotovitev
varstva osebnil podatkov, kot to zahteva &uga pogodbenica.

(3) Pogodbenica, ki je posredovala osebne podatke, pridobljene pri izwlitvi zaprosila,
poslanega skladno s to pogodbo, lalrko od drZave prejemnice zahteva informacije o uporabi
teh podatkov.
(4) Ta ilen se uporablja tudi za osebne podatke, ki se ne posredujejo, temved pridobijo kako
drugade na podlagi te pogodbe.
(5) Posredovanje in obdelava obdutljivil osebnih podatkov (osebni podatki, ki razkrivajo
rasno ali etnidno poreklo, politidno, versko ali filozofsko prepridanje, dlanstvo v sindikatu,
obdelani ali neobdelani genetski ali biometriini podatki, ki omogotajo enoznadno
identifikacijo osebe, ter podatki o zdravstvenem stanju ali spolnem Zivljenju, podatki iz
kazenske evidence in preklkovnih evidenc) sta dovoljena samo tako, da pogodbenica" ki je
posredovala podatke, navede, da jih je treba dodatno varovati, tako da ne bodo dostopni

Navzoinost pri dejanjih pravne pomodi
10. Ilen



nepoobla5aenim osebam ali organom ali nezakonito obdelovani. DrZava prejemnicaje dolZna

na ustrezen naiin upoltevati to omejitev.
(6) Pravice posameznika glede todnosti in aZumosti podatkov ter njihove zakonite obdelave se

uresnidujejo v skladu z notranjo zakonodajo drZave prejemnice.
(7) Driava prejemnica v zahtevi za posredovanje osebnih podatkov vedno navede ushezne

identifikacijske podatke, ki jih poseduje za tisto osebo, katere podatki naj bi se posredovali,
pravno podlago za posredovanje podatkov ter sodni postopek, za katercga jih potrebuje.
DrZava po5iljateljica zavme posredovanje podatkov, de zalteva ne usEeza dolodbam
prej{njega stavka.
(8) Dr7ava prejemnica mora zagotoviti, da je 5e 5 let po koncu posropkov iz prvega in
drugega odstavka tega dlena moZno ugotoviti, komu so bili posredovani podatki, kdaj in za

kak5en namen.
(9) DrZava prejemnica mora v notranji zakonodaji zagotoviti, da se posredovani podatki
obdelujejo zakonito, sorazmemo il v skladu z nameni iz prvega odstavka, ter predpisati
ustrezne ukepe in nadine zavarovanja osebnih podatkov.

DRUGO POGLAV.IE
POSEBNE DOLO.BE

Vrolanje pisanj
12. flen

(1) Zaprosilo za vroaitev pisanj mora poleg podatkov iz5. Elena te pogodbe vsebovati tudi
naslov osebe, ki seji pisanje vroda.
(2) ee osebe, kiji je reba vroiiti posamezna pisanja, ni na naslovu, navedenem v zaprosilu,
mora zaproSeni organ izvesti vse potrebne ukepe za ugotovitev pravega naslova.
(3) Vroditev pisanj se dokazuje s pohdilom o vroditvi, sestavljenim sk.ladno s predpisi
zapro5ene drZave. Potrdilo o woditvi vsebuje navedbo datuma in kaja woditve, podpis
naslovnika oziroma drng nadin oprave vroditve.
(4) Pogodbenici lahko vrodata pisanja svojim drZavljanom in jemljeta izjave prek svojih
diplomatskih ali konzularnih predstavniStev brez uporabe prisilnih ukrepov.
(5) Llabilu obdolZencu, pridi izvedengq 4!i drugg4nu ud9lgZe4cu v postopku, ki se vabi iz
zaproSene drZave, ne sme biti zagroZen prisilni ukep, de se vabilu ne bi odzval. ee se vatlpni
ne odzove na vabilo, mu za to ne sme biti izreiena sankcija.

Zaiasna predaja osebe, ki ji je odvzeta prostost
13. tlen

(1) Ce pogodbenica, ki vodi kazenski posropek, vabi zaradi pridanja, izvedenstva ali sootenja
osebo, ki ji je odvzeta prostost v drugi drZavi pogodbenici, se to osebo lahko zadasno preda
drZavi prosilki.
(2) DrZava prosilka mora zaiasno predano osebo vmiti v rokq ki ga dolodi zaprolena drZava.
(3) Zadasna predaja se zavrne, de:

l. oseba, ki ji je odvzeta prostost, ne soglaSa z zadasno predajo;

2. bi se zaradi zaEasne predaje lahko podalj Sal das odvzema prostosti;
3. obstajajo drugi pomembni razlogi zoper za6asno predajo drZavi prosilki.

(4) Zadasna predaja se lahko odloZi, 6e je potrebna prisotnost osebe, ki ji je odvzeta prostost,
v kazenskem postopku, ki teee na ozemlju zaprolene drZave.



(5) ee mora treda drZava predati osebo, ki ji je odvzeta prostost, eni od pogodbenic 6ez

ozernlje druge pogodbenice, lahko druga pogodbenica na podlagi prolnje s potrebnimi

dokumenti v skladu z dolodbami te pogodbe dovoli tranzit osebe, ki jije odvzeta prostost, ee

ta ni njen drZavljan.
(6) V primeru iz petega odstavka tega dlena mora biti predana oseba priprta na ozemlju
pogodbenice, dez ozemlje katere se opravi tranzit, razen de pogodbenica" ki je bila zaproSena

za predajo, ne zahteva njene izpustirve na prostost.
(7) ee zaproBena drZava zaprosilu ugodi, mora imeti drlava prosilka osebo, ki ji je odvzera

prostost, med njenim bivanjem na njenem ozemlju v priporu in jo po izvrlenem dejanju
pravne pomodi takoj vmiti zaproleni drZavi, te ta ne zahteva, da se oseba izpusti na prostost.

Predana oseba uZiva varstvo, dolodeno v 15. dlenu te pogodbe.
(8) Osebo iz prvega odstavka tega elena predajo pristojni organi pogodbenic, ki se dogovorijo
o kaju in datumu predaje.

Odkrivanje, zaseg in odvzem predmetov in premoienjske koristi
14.6len

(l) Pogodbenici si na zaprosilo dajeta naj5ir5o moZno pomod pri odkivanju predmetov,
premoZenjske koristi in drugega premoZenja, ki se lahko odvzame.
(2) Ko so premoZenjska korist, pridobljena s kaznivim dejanjem, ali predmeti, povezani s

kaznivim dejanjem, skladno s prvim odstavkom tega 6lena najdeni, zaprolena drZava na

zaprosilo drZave prosilke sprejme kateri koli ukep, predviden z njeno notranjo zakonodajo,

za zaseg in odvzem take premoZenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem, ali
predmetov, povezanih s kaznivim dejanjem.
(3) Zaprolena drZava s premoZenjem, ki ga odvzame v skladu s prejSnjim odstavkom tega

Elgna, razpolaga v skladu s svojo notsanjo zakonodajo.
(4) Kadar zapro5ena drZava ukepa na zaprosilo drZave prosilke skladno s tretjim odstavkom
tega 6lena" v obsegu, ki ga dovoljuje njena notranja zakonodaja, in de je tako zapro5eno s

strani drZave prosilke, zaproSena drZava prednostno obravnava vmitev odvzetega premoZenja

drZavi prosilki, tako da ta lalko izplaia odSkodnino Zrtvam kaznivih dejanj ali Lrne tako
premoienje zakonitim lastnikom.
(5) Pogodbenici si na zaprosilo dajeta naj5tSo moZno pomod skladno z nj uno notranjo
zakono{ajo pri izwdifuffiepbv, en*owednih odvzemu; ki vodijo dorazlasrirve prernoZenja,

vendar niso kazenske sankcije, de take ukepe odredi pravosodni organ drZave prosilke v
zvezi s kaznivim dejanjem, pod pogojem, da je bilo ugotovljeno, da premoZeqie pomeni
premoZenjsko korist, povezano s kaznivim dejanjem.

ZaStita priE, izvedencev in obdoliencev
15. Elen

(l) Prida a1i izvedenec, ki se odzove vabilu pravosodnih organov drZave prosilke, ne glede na
svoje drZavljanstvo ne sme biti na ozemlju te pogodbenice kazensko preganjan ali priprt in se

mu tudi rc sme kakor koii drugade omejiti prostost zaradi kaznivega dejanja, ki ga je storil
pred prihodom na ozemlje drZave prosilke.
(2) Oseba, ki je bila povabljena, da se zglasi pred pravosodnimi organi drZave prosilke zaradi
ugotavljanja kazenske odgovomosti za oditano dejanje, ne glede na svoje drZavljanswo ne
sme biti v tej drZavi kazensko preganjana ali priprta in ji tudi ne sme biti drugade omejena
prostost za kazniva dejanja in obsodbe, ki niso navedene v vabilu, izvirajo pa iz dasa, preden
je zapustila ozemlje zapro5ene drZave.



(3) Imuniteta, predvidena v tem dlenu, preneha, kadar se prida ali izvedenec ali kazensko

preganjana oseba, ko pravosodni organi ne zahtevajo ved njene navzodnosti, mudi vei kot 15

zaporednih dni na ozemlju drZave prosilke, teprav ga lahko zapusti, ali de se po tem, ko

zapusti ozemlje drZave prosilke, spet vrne na njeno ozemlje.

Skupne preiskovalne skupine
16. tlen

Z medsebojnim dogovorom med pristojnimi organi pogodbenic se lahko ustanovijo skupne

preiskovalne skupine, de okoli5dine primera to upravifujejo.

Obvestila iz kazenske evidence
17. ilen

Obvestilo o zakonodaji
18. dlen

Pogodbenici se na zaprosilo obveidata o zakonodaji, ki velja ali je veljala na njunem ozemlju,

in si po pohebi poiiljata besedila teh predpisov ter tudi pojasnila o posameznih pravnih
vpra5anjih s podrodij, ki jih ureja ta pogodba.

Izmenjava podatkov brez pro5nje
19. dlen

(1) Ne da bi to vplivalo na lastne preiskave ali postopke, si pogodbenici lahko brez zaprosila
posiljata i poda&e o kaznivih dejanjih in njihovih storilcih, de menita, da bi ti podatki lahko

bili uporabljeni za uvedbo ali vodenje kazenskega postopka ali bi lahko vodili k poSiljanju

zaprosila skladno z dolodbami te pogodbe.
(2) DrZava, ki poSilja podatke, lahko v skladu s svojo notranjo zakonodajo dolodi, pod

katerimi pogoji drTava prejemnica lahko uporablja take podatke.

(3) DrZava prejemnicaje zavezana tem pogojem.

Odstop kazenskega pregona
20' Elen

(1) ee drZavljan pogodbenice ali oseba, ki ima na njenem ozemlju stalno prebivali5ee, na

ozemlju druge pogodbenice stori dejanje, ki je dolodeno kot kaznivo dejanje v obeh
pogodbenicah, lahko pogodbenica, na ozemlju katere je bilo dejanje storjeno, zaprosi drugo
pogodbenico, da prevzame kazenski pregon.

(1) Pogodbenici se obve5data o vseh obsodbah drTavljanov druge drZave pogodbenice, ki so

vpisani v njeni kazenski evidenci. Te podatke si pogodbenici izmenjata vsakih 6 mesecev

prek Mhistrstva za pravosodje Republike Slovenije oziroma prek Ministrstva za pravosodje

Republike Kosovo.
(2) Pogodbenici se lahko obveliata tudi o drugih podatkih, vpisanih v kazenski evidenci.
(3) Organ, pristojen za vodenje kazenske evidence pogodbenice, na zaprosilo pristojnega

pravosodnega organa druge pogodbenice, pred katerim tede kazenski postopek, po5lje izpis iz

kazenske evidence.



(2) Pristojni organi drZave prosilke v zvezi z zaprosrlom za preyzem kazenskega pregona
storijo vse potrelno, da zapro5eni driavi omogodijo izvedbo .kazenskega postopka. To
vkljuduje predajo osebe, kije v priporu v drZavi prosilki, organom zaproSene drZave, de oseba
ni drZavljan drZave prosilke.
(3) Ce je oseba v drZavi prosilki v priporu, pristojni organ zaproSene drZave dim prej,
najpozneje pa v 30 dneh, obvesti drZavo prosilko o svoji odlodiwi.
(4) Pristojni organi zaprosene drZave izvedejo kazenski postopek v skladu s svojo notranjo
zakonodajo.

(l) V zaprosilu za pteyzem kazenskega pregona morajo biti opisano dejansko stanje h
navedeni tim popolnejli podatki o obdolZencu, njegovem drZavljanstvu in stalnem ali
zadasnem prebivaliSdu.
(2) Zaprosilu se priloZijo:

l. spisi v izvimiku ali overjenem prepisu;
2. de je mogode, dokazilo o ddavljanstvu in sralnem ali zadasnem prebivaliliu osebe, za

prevzem kazenskega pregona katere se prosi;
3. izpisek dolodb kazenske zakonodaje, ki se uporabljajo pri tej kazenski zadevi v drZavi

prosilki;
4. po ponebi izjave oikodovancev;
5. dokazni predmeti, Ie obstajajo.

(3) Izjava olkodovanca, kije potrebna za uvedbo kazenskega postopka v drlavi prosilki, velja
tudi v zapro5eni drZavi.
(4) ee zaprolena drZava ne sprejme zaprosila za prevzem kazenskega prcgona, o tem obvesti
drZavo prosilko in navede nzloge za zavrnitev ter vrne spise in dokazne prcdmete, ki so bili
priloZeni zaprosilu.

Pravosodni organi drZave prosilke zadasno ustavijo ukepe, povezane s kazenskim pregonom,
a, navedena v zaprosilu za prevzem kazenikega pregona. IJkrepi se v vsakem

primeru ustavijo, de je:
1. pristojno sodiSde ali pristdni organ zaproSene drZave pravnomodno ustavil kazenski

postopek zaradi pomanjkanja dokazov ali ker storjeno dejanje ni kaznivo dejanje;
2. obdolZeni v zaproSeni drZavi pravnomodno oprolden;
3. kazenska sanlcija, izredena v zaproleni drZav\, Le izvr5ena ali izvrlitev po zakonu ali

zaradi pomilos Btiwe ali amnestije ni mogoda ali je po pravu zapro5ene drZave
nastopilo zastaranje.

Obvestilo o odlotitvi v zvezi z odstopom kazenskega pregona
23. ilen

Uiinki odstopa kazenskega pregona v driavi prosilki
22. dlen

Vsebina zaprosila za preyzem kazenskega pregon:r
21. ilen

Zaprosena drZava obvesti drZavo prosilko o izidu kazenskega postopka v zyezi z zaprosilom
za prevzem kazenskega pregona in ji poilje pravnomodno odlodbo v jzvimiku ali overjenem
prepisu.



TRETJEPOGLAV.IE
KoN.NE DOLO.BS

Relevaqie sporov
24. tlen

Spore v zvezi z uporabo ali razlago te pogodbe bosta pogodbenici reSevali s posvetovanji med
pristojnimi organi ali po diplomatski pori.

Zaietek veljavnosti, spremembe in prenehanje veljavnosti
/5. Clen

(1) Ta pogodba zadne yeuati prvi dan naslednjega meseca po datumu prejema zadnjega
pisnega uradnega obvestila, s katerim se pogodbenici po diplomatski poti obvestita, da so
kondani rotranjepravni postopki, potrebni za zadetek njene veljavnosti.
(2) Pogodba se sklene za nedoloden das. Vsaka pogodbenica lahko pogodbo pisno odpove po
diplomaski poti. Pogodba preneha veljati Sest mesecev po prejemu pisnega obvestila o
odpovedi.
(3) Pogodba se lahko kadar koli spremeni s pisnim sporazumom med pogodbenicama. Ta
sprememba zadne veljati skladno s postopkom iz prvega odstavka tega Ilena.

Sklenjeno v ........... v dveh izvirnikih, v albanskem,
srbskem, slovenskem in angle5kem jeziku, pri demer so vsa besedila enako verodostojna. Pri
razlidni razlagi prevlada angleiko besedilo.

ZA REPTIBLIKO KOSOVO ZA REPUBLIKO SLO

Dhurata Hoxha mag. Goran KIeme
Minister za Pravosodje Minister za PravosodJ6'


